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INTRODUCTION

As linguistics majors, we take interest in language learning and this project grants us the

opportunity to apply our linguistics knowledge learned in class to language analysis. We chose
Thai as our language of interest a;s we are enthusiasts of Thai culture. Discovering and leamning
Thai has been our major motivation to carry out this project. This paper examines the different

aspects of the morphology and syntax of Thai and compares them with those of English.

This report 1s divided into two major sections. The first section mainly focuses on different
grammatical aspects in Thai which include gender and case distinction, pluralizers, order of
dependents such as adjectives and prepositions in a noun phrase, the basic word order, alternative
constituent orders, verb agreement, negation, active-passive sentence pairs, relative clauses,
interrogative questions and polar guestions. The second section highlights the similarities and
differencés between different grammatical aspects of English and Thai, namely complementizers,
noun phrases with quantifiers, reflexives and the reciprocals, distribution of adjectives and

negative polarity items (NPIs).
GRAMMATICAL ASPECTS OF THAI

Al Gender and Case Distinction for Nouns and Pronouns

Gender distinction is the first grammatical aspect to be discussed. There is gender distinction for
some pronouns in Thai. Thai pronouns with gender distinction are those which corresponding to
the English pronouns ‘I’ or ‘me’ (i.e. lst-person pronoun), ‘you’ (i.e. 2nd-person pronoun) and
‘she’ or ‘her’ (i.e. 3rd-person pronoun) (Higbie & Thinsan, 2002, p.1-2; Iwasaki & Ingkaphirom,
2003, p.50-52). The other pronouns in Thai are gender-neutral.

In terms of the first person pronouns, the gender-exclusive pronouns include /phdm/ (wu) (or /
kraphdm / (nszwu) for the more formal context) for males and /dii-chan/ (), /khaw/ (1), /miw/

(wy) and / tua eeq / (dueq). As for the second person pronouns, / tua eer) / (#ues) and / thoa / (ire)
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commonly used for females and /maay/ (uw) for males. The second-person pronoun can also be
used as the third-person pronoun for female. Another example is /13on/ (vaou), which denotes a

female gender and it is mainly used in novel writings.

Apart from making a distinction in gender, different forms 6f pronouns are used depending on
the relative social status, power and relationship between the speaker and the addressee.
Although the variety of forms of pronouns ‘I’ and ‘you’ in Thai are semanticélly similar, they are
still pragmatically different. The alternative forms of the pronouns are used according to the
level of formality and usage. For instance, in daily conversations, the level of formality is rather

high when a speaker uses /dii-chn/ (‘ﬁn”u). and the level of formality is low when a speaker uses

fraw/ (151},

According to Campbell & Shaweevongs (1962, p.117), “there is no gender in relation to
inanimate objects in Thai”. Nouns which denote inanimate entities have no gender distinction. If

making a gender distinction in nouns is necessary, it can be achieved by adding extra words.

Denoting the gender of a person, / chaay / (v1) is added to denote male while / yig / (ndjs) is

added to denote female. The example in example Al-1 shows that / chaay / refers to a male

entity while example Al1-2 shows that / yin / refers to a female entity.

Example Al-1

=t

(R 1y
dek chaay
child male
‘A boy’

(Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

Example.Al -2

N nija

dek  yiy

w
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child female
‘A girl’

{Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

Gender distinction 1s also made by adding a prefix. Prefixes include / phdo / (‘father”) for male
and / mée / (‘mother’) for female. They denote the gender of people who engage in a certain
work, mostly with the involvement of domestic duties. These prefixes which distinguish gender
are illustrated below in examples Al-3 to Al-5. The prefix / phdo / in example A1-3 denotes the

gender of a male while the prefix / mée / in examples Al-4 and Al-5 denotes the gender of a

female.

Example A1-3
.ﬂ G n57
ph3o khrua
father kitchen

‘A male cook.’
(Lit. ‘Father of the kitchen)
(Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

Example Al-4

wy A5
méee khrua
mother kitchen

‘A female cook.’
(Lit. “Mother of the k_itchen’)
{Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

Example Al-5

1 3
[131] U
mée baan
mother home
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‘A housekeef)er, housewife’

{Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

For'non-human animate noun phrases (NPs), two additional classifiers / phiiu / () for male and /
mia / (i) for female are used to make distinction on the gender of animals. These classifiers for

gender distinction are illustrated in examples below where / phitu / denotes a gender of male in

example Al-6 and / mia / denotes a gender of female in example Al-7.

Example Al-6
Tt ] 1
meew tua philu.M

cat CLASSIFIER M
*A male cat.’

{Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

Example A1-7
wa (g
meew fua mia.F
cat ~ CLASSIFIER F
‘A female cat.’

{Campbell & Shaweevongs, 1962, p.117)

There is no case distinction for pronouns in Thai. That is, the personal pronouns in Thai do not
change no matter if they take the subject or object position in a sentence. The following table'

displays all the personal pronouns in Thai and the corresponding English personal pronouns in

both subject and object positions.

! Mylanguages > Thai Pronouns: http://mylanguages.org/thai_pronouns.php
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/ chén / (fu) I me
/ kan / (sm) You you
/rao / (im) We us
/ phiiak ko / (wanin) They ' them
/ kdo / {w) He | him
/ter/ (i58) She | . her
/ man / () It it

As for case distinction for nouns in Thai, Jenks (2011) claims that Thai lacks the obligatory
marking of agreement, case, number or any other morphosyntactic category generally expressed
by inflection (pp.4-5). Since inflectional morphemes in Thai can stand alone as independent
words, there is also an absence of inflectional markers. The absence of the case marking can
“hardly be derived from the analytic morphology of Thai. That is, we can only know which NPs
are subjects and which are objects from the word order in Thai. That is, subjects precede the

verbal complex and objects follow it. In short, there is no case distinction for nouns in Thai.
A2. Plurality

Thai does not have plural forms for nouns. In order to express plurality, Thai uses pluralizers
such as / phitak /, / phliak-nii / and / ldw nfi /. Each pluralizer has its own function and refers to a

particular entity or nonentity.

The pluralizer / phiiak / can be used with both people and things. In terms of the distribution, /
philiak / precedes a noun. In example A2-1 below, / phitak / precedes the noun / most3achay /

(‘motorcycle’} and it indicates that there is more than one motorcycle.

Example A2-1

L P 3 ‘v Y ™ o
I UDIRDT l']]'ﬂ i B nul 1 I5}5] aq U

phiak mostdachay thii  phaan nfa bdan sfagy dap méak
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PL  motorcycle that pass front house noise loud very
“The motorcycles going by in front of the house are very noisy.’

(Higbie & Thinsan, 2002; p.30)

The pluralizer / phliak-nii / follows a noun. It is equivalent to ‘these’ in English. In example A2-

2,/ phiiak / acts as a prefix that attaches to / -nii / (‘this’) to pluralize “this’.

Example A2-2

Hu T YOU  I-UTINN won-il 1oy
chin miy chdop ro6t-batik philak-nii laoy
1ISG NEG like truck = PL-this PRT
I don’t like these trucks at all.”

(Higbie & Thinsan, 2002, p.30)

The pluralizer / [Aw-nii / is the formal version of / phiiak-nii / (Higbie & Thinsan, 2002, p.30). It

can stand alone in a sentence. In example A2-3, / law-nii / refers to a group of things in a formal

-register. '

Example A2-3
mén e R iy ii
1se Tomni A0 $MY
1aw burii kaafee law-nii_ miy ol
prazydot o rdankaay
alcohol cigarettes coffee group.CLASSIFIER—this NEG have
benefit to body

‘Liquor, cigarettes, and coffee - these things have no benefit to the body.’
(Higbie & Thinsan, 2002, p.30)

A3. Dependents in A Noun Phrase
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The word order for adjective dependent in Thai is ‘head noun + [classifier (CLS) + adjective]’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.66). The adjective follows the head noun and the classifier, if
any. Together with the classifier, the structure ‘CLS + adjective’ modifies the head noun in an
NP.

The word order for dependent adjectives with and without classifier is illustrated m examples
A3-1 to A3-3. In example A3-1 and A3-2, an adjective modifies the head noun which is followed
by a CLS and in examples A3-3 and A3-4, an adjective modifies the head noun without a CLS.

Example A3-1

o

uu @ Tn)

maa tua  yay

dog CLS Dbig

‘A big dog’ (a specific dog with a large body)
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2003, p.66)

Example A3-2

o ¥ PIMIT 2 Tny dméy U A
khaw tham aahdancaan yay  simrap naan khuaun-nii
3.8G make food CLSbig for party tonight

‘She made a big dish for the party tonight.’
- (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.67)

Example A3-3

Wi Tug
mia yay
dog big

‘Big dogs’ (any type of dog with a large body)
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.66)

Example A3-4
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fu W weu W dume  due
chan mAy chdop chdy dins3> sin-sin
1SG NEG like wuse pencil short

‘I don’t like to use short pencils.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.66)

There is no adjective agreement in Thai as there is an absence of agreement marking (Jenks 2011,
~_p-4-5). As observed in the examples A3-1 through A3-8, the adjectives do not have to agree with

the person or number of the nouns.

The word order for dependent prepositions is “head noun + [classifier (CLS) - preposition + NP}”
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.67). The preposition takes a dependent NP and it follows the
optional classifier, which is then followed the head noun. In the case where a classifier is not
used, the preposition will immediately follow the head noun. This is illustrated in examples A3-5
to A3-8 below. The first two are examples of the classifier is absent. In contrast, examples A3-7

and A3-8 are the cases in which the classifier is used.

Example A3-5
wyn Tnsdni U TRz
samut thoorasap bon td

notebook telephone on table
‘A telephone directory on the table.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.67)

Example A3-6
A fu g
kaangkeen pay tin
.pants in closet

‘A pair of pants in the closet.’
" (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.67)
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In the following two examples, the classifier / 1ém / precedes the prepositional phrase / bon to /
(‘on the tabie’).

Example A3-7

wiido 18y U TR
nanstit Iém bon té
book CLS on table

‘The book on the table.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.67)

Example A3-8
7 (o U The a
ki 1ém bon té nai

Lp CLS on table PRT
“The one on the table, don't you know’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.70)
A4, Basic Word Order

Similar to English, Thai is a subject-verb-object {S-V-O) language. The following example

displays the order of these constituents in the most basic clause construction pattern.

Example A4-1

e

u Fou it

chidn chbop khun

I like you
S \Y% O
‘I like you.’
(Online data®)

2 Personal website *Learn Thai with Kruu Wee — A Thai language teacher’:

10
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The order of S, V and O is the same as that in English sentences. From this, the order of S
(subject), V (verb), DO (direct object) and IO (indiréct object) in a ditransitive clause in Thai is _
expected to.be: S + V + DO + I0. That is, both direct object (DO) and indirect object (IO) occur
after the verb (V) in a ditransitive clause with DO occurring immediately afier the ditransitive

verb in the clause. Below is an example of this clause pattern.

Example Ad-2

A3 © U #iiafo iniou
khruu céek napgség nakrian
teacher distribute book student

“The teacher distributés books to students.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.17)

As the example above shows, the subject / khruu / (‘teacher’) is sentence-initial and this is
followed by the verb / céek / (‘distribute’). At the post-verbal position, the direct object or theme

/ nanstia / (‘book’) precedes the indirect object or recipient / ndkrian / (‘student’).

Comparably, both English and Thai ditransitive verbs can take prepositional objects-as indirect
object but there exists a slight difference in the order of occurrence of these constituents. Unlike
English which allows IO to appear before DO, Thai 1s stricter in terms of this order: DO/Theme
must precede IO/Recipient (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.113-116). The following two

examples demonstrate this pattern.

Example A4-3

Wite W wiisfe un quid
phichay hiy  nanstu kée  simaalii
(name) give book to (name)

‘Pichay gives a book to Sumalee’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.114)

https://skvpethaiteacher.com/2016/04/04/many-wavs-to-sav-like-in-thai/

11
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Example A4-4

1 t uuanien uA #1970 T e
khaw véuan béngraoy kée  tamruat caracoon
3SG  hand.over 100.bank.note to police traffic

‘He handed over a 100-baht bill to the traffic police.”
{Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.114)

From "chese data, the preposition / kée / (corresponding to ‘to’ in English) is added in front of the
indirect objects (i.e. / simaalii / name in example A4-3 and / tamriat caracoon / ‘traffic police’),
resulting in prepositional objects as the recipients, English also has this type of sentence patterns.
However, when the preposition ‘to’ is removed in fhe English translation in example A4-3, the
indirect object has to move to the front of the direct object as ‘Pichay gives Sumalee a book’ but
not ‘Pichay gives a book Sumalee’ (a possible order of a ditransitive clause in Thai). Therefore,

with the preposition / kée /, / phichay hay nansths siimaalii / is still grammatical in Thai.
AS. Alternative Word Orders

The major constituents in Thai are T (topic), S (subject), V (verb), DO (direct object), and IO
(indirect object). Although it is generally agreed that they foliow the primary order of ‘T+S8 +V
+ DO + I0* (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.15), it can be more flexible in the actual use. Some

examples of alternative word orders are provided below.

In the first eﬁample here, /looplian/ (*school’) is locally topicalized and becomes an oblique,

creating the word order as ‘OBL + V".

Alternative word order [OBL + V]
Example A5-1

Tse-fou ] i 18 11 oy
looplian k5 may day maa lian
school LP NEG get/ASP come study

12 -
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‘School - I didn’t go to study.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.375)
LP = linking particle
ASP = aspect auxiliary

In the second example here, /phaasia apkrit/ (‘English language’) is the direct object of the verb
/chéy/ (‘to use’) but is topicalized, resulting in the word order ‘DO + V*, or more specifically

“Tfobject + (S) + V’ with the covert subject.

Alternative word order [DO + V]

Example A5-2
A1 gangy iy | Fu fu wils
14 Uoy U vy e
phasaa ankrit  nia | wan wan = naj |
chay baoy khée-ndy ha
language English PP | day day one}
use often how.much . SLP

“The English language, how often do you use it in a day?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.375)
PP = pragmatic particle

The following example is an interesting case where two sentence structures are possible

depending on the location of saliency in the sentence.

Alternative word order [DO + (S) + V/transitive]

Example A5-3
$a o abn o, 2478
wat © nfi sdang m&a-phoosdo 2478
temple this  build PFX-B.E. 2478

‘(Someone) built this temple in B.E. 2478." [S - V/passive]
OR
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*This temple was built in B.E. 2478." [DO - (8) - V/transitive]
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.375)

If the covert agent or subject is more salient in the discourse, it has the first interpretation; if the
“temple is more salient, it has the second interpretation with the direct object functioning as the

topic (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.376).

In the actual discourse, speakers might miss the subject in its usual position in a sentence and for
various pragmatic reasons, they may add it back after the original sentence has been produced.
This process is called ‘incrementation’ or ‘afterthought’ and it results in a sentence with the

structure ‘°V + (DO) + §°.

Alternative word order [V + (DO) + S}

Example A5-4
FIUwn ¥n fiu o=t | Y Twe -y
stanmaak licak kan  l8-paaw | khon thay thii-nfiun
mostly know REC QP| people Thai over.there

‘Do they know each other over there (= at your school), the Thai students?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.376) '

The above example is a conversation between two college students in Los Angeles, The speaker
forgot to mention the subject of the verb / licik / initially but attempt to refine the question by
adding it back to the end of the sentence. Indeed, this phenomenon is not only confined to Thai

but it is common in the actual conversations cross-linguistically.

The order ‘V + S’ is also used in intransitive sentences with certain intransitive verbs such as
/mii/ (‘exist’), /'kaot/ (‘happen’) and / sanim / (‘rust’). This kind of intransitive verbs place the

subject after them. The following examples show how these verbs work.

Alternative word order [V + S|

Example A5-5

14
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fi fu o ww 1l
mii raan khiay yaa
have shop sell drug
“There is a drugstore.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.16)

In example AS5-5, the subject / raan khaay yaa / (‘the store that sells drug’ or ‘drugstore’) comes
after the verb / mii / (have’). There-be sentences in Thai exhibit a slight difference in
distribution from that of the English there-be sentences in which the word ‘there’ takes up the

subject position.

Alternative word order [V + 5]

- Example A5-6
;ﬁﬂ Tlnf
kaat faymay
happen fire I
‘A fire breaks out.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.16)

In example AS5-6, the word / faymdy / (‘fire’} is put after the verb /'kaat/, which is variating from

the usual order in which S precedes V.

Alternative word order [V + §]
Example AS-7
&£ P
Y [ATH
khéin sanim
stand rust
‘(It) gets rusty.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.16)

In example AS-7, the word / sanim / (‘rust’} is a subject in this sentence and placed after the verb
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/khiin / (“stand’}.
The final alternative clause order presented in this paper is called ‘topic-comment’. It is one kind

- of intransitive clauses which has the topic at the initial position with a reverse order of

constituents in the comment part (i.e. V before S).

Alternative word order [T + [V + S]]

Example A5-8
i 1 W2
mée j)ﬁat hia
mother pain head

‘I (= Mother) have a headache.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.16)

A6. Verb Agreement

According to O’Donnell (2016), “subject and verb do not have to agree” in Thai. English has
subject-verb agreement in present tense (p.1171). When the subject is 3rd-person singular, the
3rd-person person singular marker -s has to be added to the verb to show agreement with the
subject. For example, when the 3rd-person singular pronoun ‘he’ is used as the subject as in ‘He

loves me’, the verb ‘love’ takes the morpheme -s.

Example A6-1

o

a) su 5n Ao
chin rak  khun
1SG love 28G
‘I love you.’

b) Au Hi o
khun rak  khaw
258G love 385G

16
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‘You love him.’

.c) WIN-LT 3 WIN-117
phitak-raw rdk ~ phfiak-khaw
PL-1 love PL-3
‘We love them.’

d) win-en | in fu
phiiak-khiw  rik  chin
PL-3 love 1SG
‘They love me.’

e) wr $n waou
khaw ~ tak  ln
3SG love 3S5SG.F
‘He loves her.’

a a

f) waou in Wy

15n rak  man
"35G.F love 358G
‘She loves it.’

g) in HIR-LT1
man rak  phlak-raw
3SG love PL-1
‘It loves us.’

(Online data®)

Comparing the above Thai sentences with their Englishrtranslaﬁons reveals that 3rd-person
singular subjects in Thai (i.c. examples A6-1 (e)-(f)) do not show agreement with the verb / rék /
(‘love’). It remains as in the form of / rdk /, with no inflections, across the above data set no

‘matter if the subject is 1st-person, 2nd-person or 3rd-person.

3 pwsdanqueentest (‘English online’) > Pronouns frsmwiwidssnd: http://xn--

12¢l9caSa0ailaddbealclbl 1a0e.com/pronouns-
%E0%B8%84%E0%B8%B3%EN%B8%AAWNEN%BE%AIWEIUBE%A3%EN%B8%IEY%ENYB3%29%F0%B8%
B2%E0%B8%A1%E0%B 8% 97%EN%B8% B 3%E0%BI%E8%UEN%B8%95%E0%B9%E9NEN%BE%WADXEN%BE
2%87%E0%B8%88%E0%B 8% 94%EN%BE%88%E0%B8% B3/ :

17
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A7. Negation

Negation in Thai is expressed by the negator / may /. A negation may appear in a verb phrase,

negative verbal sentences and copulative sentences.

In a verb phrase, the negator auxiliary /méy / is categorized into two types of auxiliaries which
are ‘pre-negator auxiliary’ and ‘post-negator auxiliary’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.14-15).
The auxiliaries appear in different positions of a sentence. A pre-negator auxiliary appears before
the negator / méy / in the form ‘auxiliary + / miy / + main verb’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005,
p-14 as cited in Panupong 1970:132ff). On the other hand, the post-negator auxiliary appéars
after the negator in the forrh ‘/ may / + auxiliary + main verb’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005,
p-14). The following two examples show these basic structures. Example A7-1 is a case of pre-
negator auxiliary while example A7-2 1s a case of post-negator auxiliary. The auxiliary / khon / -
precedes the negation in the first example below and the auxiliary / khuan / appears after the

negation in the second example below.

Example A7-1
13 i n
khoy miy maa
AUX NEG come
‘(He) probably won’t come.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.14)

Example A7-2
i 173 %l
miy khuan pay
NEG AUX go
(You) should not go.
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.14)

18
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Furthermore, the negator / may / may also appear before five other pre-negator auxiliaries (also
known as ‘pre-verbal auxiliaries’). These pre-negator auxiliaries include / khuan / (‘should’), /
néa / (‘should”), / khaay / (‘havé ever done’), / mua / (‘keep on (doing)*), and / kh3y / (‘(not)
very’) (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.14).

Unlike the previously mentioned auxiliaries, / 31 / and / ddy / can appear cither before or after
the negator / miy /. The auxiliary / tan / and / diy / may vary in meaning depending on their
position. For instance, / tdy mdy / means ‘must not” whereas / my t3n / means ‘do not have to
‘do’. As for / may déy tham /, it means ‘didn’t do’ whereas / ca ddy tdp tham / means ‘do not have
to do” (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.14).

In negative sentences, the negator / méy / negates any sentence with a verb. For instance, when /
miy / precedes the verb / maa / (‘come”’), it negates the verbal sentence from / khaw maa / (‘He

comes.’) to / khdw may maa / (“He does not come.’) (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.17).

Similarly, negative copulative sentences are expressed in the orderlike / may chay khon thai /
(NEG right person Thai) meaning ‘He is not Thai’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.17). There

is, however, a restriction on the usage of the negator / mdy / in a negative copulative sentence.

In the regular use of the negator / may /, it cannot directly negate a copulative sentence if there is
the linker / khuu / or the aspect auxiliary (ASP) / pen / (I;wasaki & Ingkaphirom, 2005, p.17).
More specifically, / khuu / cannot appear directly before the negator and /pen / cannot appear
directly after it. This can be seen in example A7-3. The hedge / béep-wéa / is positioned between
the linker / khuu / and the negator / miy /. It leads the linker / khuu / being unable to directly
appear right before / miy /. Similarly, in the same example, the verb / ddy / (‘get’) occurs
between the negator and the aspect auxiliary. It leads the aspect auxiliary / pen / being unable of

appearing right after the negator.

Example A7-3

A fio | wuui [B W i Ta esls  wanuw

k3 khuu |béep-wda |miy diy pen r1bok alay méak-maay

9
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LP LINK |HDG | NEG get/ASP COP illness what mmuch
‘It’s like - it’s not really a serious illness”
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.227)

LP = linking particle

LINK = linker

HDG =hedge

Nevertheless, there are exceptional cases when the aspect auxiliary / pen / can appear directly

after the negator / méy /. For instance, in examples A7-4 and A7-5, / pen / can directly follow /

mAiy /.

Example A7-4
8 W i Ty ptha 1
ge man may pen yay pan

EXC- 385G NEG COP like that
"What? She is not like that.'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.227)

EXC = exclamation

Example A7-5

A vor tflu ts

k5 bdok mAy pen lay

IP tell NEG COP what

T said that's not a problem'

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.228)
LP = linking particle

AS8. Active-Passive Pairs

Similar to English, Thai has both active and passive sentences. For active sentences, the

grammatical subject is the agent and the pattern of their structure is ‘NP (agent) + Verb
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* (transitive) + NP (patient)’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.313). Consider the active sentence
‘A dog bit Tom’, Thai also describes ‘a dog’ as the agent while 'Tom’ is the patieht of sentence.
When the active sentence is transformed into a passive sentence, the passive sentence will be in
the pattern of ‘NP (patient) + / thiwk / + (NP (agent)) + Verb (transitive)’ (Iwasaki' &
Ingkaphirom, 2005, p.313). In passive sentences, Thai also promotes the patient “Tom” to the
subject of the sentence but unlike English, Thai demotes the agent ‘a dog’ to the pre—verbral
positon after the word / thiuk / @assivé marker).

An active-passive pair of sentences is illustrated in examples A8-1 and A8-2. A8-1 is an active
sentence while A8-2 is a passive sentence. In the active sentence in example A8-1, ‘The police
officer arrested the thief’; the agent ‘police’ is the subject while the patient “thief” is in the object
- position of the sentence. In comparison, in the passive sentence in example A8-2, ‘The thief was
arrested by the police officer’, the patient ‘thief” is promoted to the subject-position, followed by
the passive marker / thuuk /. Note that the agent ‘poli.ce’ is not in the post-verbal position but

rather in the pre-verbal position, which is preceded by the passive marker /thiuk/.

Example A8-1
1573 fu wlug
tamritat cap  khammoy
police catch thief

‘The police officer arrested the thief.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.313)

Example A8-2
a3y g0 #1578 Lt}
* khammoy thiiuk tamrlat cap
thief . PASS police catch

‘The thief was arrested by the police officer.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.313)
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Modemn Thai has three main types of passives which are / thiuk /, / doon / and / day-rap /

" passives (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, pp.313 - 322), In terms of the structure of the passives,
the / thiuk / and the / doon / passives are structured as ‘NP (patient) + / thimk / or / doon / + (NP

(agent)) + Verb (fransitive)’ and the / day-rdp / passive is followed by a verb instead of an agent

NP. Apart from the previous example, there is another example of / thtiuk / in example A8-3.
Examples A8-4 and A8-5 illustrate the use of / doon / whereas examples A8-6 and A8-7 are for

the / ddy-rap / passive.

Example A8-3
Ml un M 1-fiy
Maa thituk waag yaa-phit
Dog PASS place poison
“The dog was poisoned.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.315)

Example A8-4
) Tau () a1
kun  doon (mée) daa

I PASS (mother) (scold)
‘I was scolded (by Mom).’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.317)

Example A8-5

150 f Tau 1 g Tl aaon
oxls  eon -
thos k5 doon khaw yEen pay taldot

alay yaay npia-ni
258G LP PASS 3PL snatch go.ASP through
something PRT

‘(Your parking spot) will be snatched away by them all the time.’

pay
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(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.317)

Example A8-6
W 1A-5u A=y
khaw diy-rap baa-cép
38G  received njury
‘He was injured.’
(Lit. ‘He received an injury.’)
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.317)

Example A8-7
Rl 1a-3u 1 it 1A A3
phém day-rap kham chom caak khmu
I.M  received PASS word praise from teacher

‘I received praising words from the teacher.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.318)

The difference betweeﬁ the / thuuk / and the / doon / passives is that the latter one is more
colloguial and it denotes a rather strong sense of adversity. On the other hand, the / day-rap /
passive “describes a situation as one which is favorable to the patient” (Iwasaki & Ingkaphirom,
2005, p.317). The passive / ddy-rap / is a'transitive compound verb with the combination of / ddy
/and / rap /; they both share the same meaning ‘receive’. Compared to the other two passives, the
/ ddy-rap / passive has a much more restrictive usage with a general rule to specify the scope of
verbs that can appear m this type of passives. For instance, as seen in examples A8-8 and ‘A8-9,
although the translated sentences are grammatical in English, due to the restrictive usage of the /
day-rép / passive bounded by the general rule at the sentence level in Thai, they are considered

ungrammatical (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, pp.318-319).
Example A8-8

*phdm day-rap khruu chom



LT3209 Syntax DEC Project 2006/2007 SAE WONG PREESA
Gramimaiical Aspects of Thai & English YIU SZE LONG

1M received. PASS teacher praise
‘I was praised by the teacher.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.318)

Example A8-9
*Hy 18-5u AR-TIA FIU
*phdm diy-rap khun-sichéat chuan
M received PASS TL-(name) invite

‘I was invited by Mr. Suchat.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.319)
TL =title prefix

A9. Relative Clauses

The structure of relative clause in Thai is similar to the structure of the relative clause in English,
The relative clause in Thai is structured as ‘head noun + [(/ thii, stin, an / +) clause]’ (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.67). The set of words appearing inside the square brackets represents the
subordinate clause. The word / thii / is a subordinator and it follows a head noun and precedes a
relative clause. It may become optional under some circumstances (Iwasaki & Ingkaphirom,
2005, p.249). There are mainly three types of relative clauses which are subject relative, object
relative and oblique relative (Twasaki & Ingkaphirom, 2005, pp.243-244).

A subject relative clause consists of a head noun which is the subject of the verb in the relative
clause (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, pp.243). In the sentence, ‘the director [who made this
movie]’, ‘the director’ is the subject of the verb ‘made’. The example of a subject relative clause
in Thai can be seen in example A9-1. In the subject relative clause, / khon / (‘person’) is the head
noun and it is the subject of the verb / duulee / (‘take care’). The subordinatér, / thii /, follows the

head noun / khon / and the sentence that follows the subordinator is a relative clause.

Example A9-1

4
il N [

.

o 4 -
| dw awed win
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khon thii  duules ‘nii |pen acaan 13
person SBR  take.care PP | COP teacher | QP

Is the person who takes care of the students (in the dorm) a teacher?
(iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.243)

COP = coppla

PP = pragmatic particle

QP = question particle

SBR = subordinator

On the other hand, an object relative clause cdnsists of a head noun. In the sentence, ‘the movie’
[which I want to see]’, ‘the movie’ is the object of the verb ‘see’ in the relative clause (Twasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.243). The example of the object relative clause in Thai can be seen in
example A9-2. In the object relative clause, / wichaa ndy / (‘subject’} is the object of the verb /
tham day / (‘do get’) (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.244).

Example A9-2
o1 . Clnu # an M & @ f-gn
wichaa ndy thii  khaw tham diy dii thii-sut
subject which SBR 358G do get/ASP good SPR

“Which subject is it that she is best in?*
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.244)
ASP = aspect auxiliary
SPR = superlative
SBR = subordinator

Nonetheless, an oblique relative clause contains a provision of adverbial information regarding
the time and the place of head nouns. For instance, in example A9-3, the oblique relative clause,
/ wan / (*day’) is an indicator of time of the head noun / phéndinwdy / ‘earthquake’. In another
example of the oblique relative clause, in example A9-4, / tak / ‘building’ is an indicator of the
location where the verb / ma-kdon / (‘to stay’) took place at (Twasaki & Ingkaphirom, 2005,
p.244).
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Example A9-3

uda Su f ifin neiudulun [ A wga Wo-A
léw wan thii  kdat phéndinwdy |kdo wanyit phoo-dii
LINK day SBR happenearthquake |LP  holiday Just

‘And the day when the earthquake occurred was a holiday fortunately.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.244)

LP = linking particle

LINK = linker

SBR = subordinator

Example A9-4

W31~ st @n A iny oy do-fou
i sl Yszdu

phd-wéa yanp ek thit  khsay ylu  méa-kdon
mii tee pakan

because like building SBR ASP stay Dbefore
have but  insurance

‘Because the building where T used to stay had only (basic) insurance...’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.245)

A1{. Interrogative and Polar Questions

This section focuses on the way how questions are expressed in Thai, Two types of questions
namely ‘wh-questions” and ‘yes/no’ questions, are used in Thai daily conversations. Two
sections are divided to provide the description for each question type. In the first section, eight
wh-question words will be described. They include nominal, adjectival, and adverbial question
words (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.291). In the latter section, four types of sentence-final

question particles will be described. They include / may /), / ri-plaaw /, / réa-yan / and / rie /

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.279).
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Nominal questions contain two nominal interrogative words including / khay / (‘who’) and / alay
/ (“‘what’). The nominal interrogative words often appear as a subject or an object. They can also
behave as an object of a preposition, a predicate nominal, or a modifier (Iwasaki & Ingkaphirom,
2005, p.291-293). The example of / alay/ (‘what’) appearing in the object position can be seen in
examples A10-1 and A10-4. In example A10-1, / khay / (“who’) appears as the subject as it takes
the subject position of the sentence. In example A10-2 and A10-3, / alay / (*what’) appears as the
predicate nominal as it takes the predicate position and follows the verb of both sentences. In
-example Al0-4, / alay / (‘what’) appears as the object of a preposition as it occurs after a
preposition / phia / (‘for’). Nonetheless, in examples A10-5 and Al0-6, regardless of the
pragmatic particle (PP) 7 a/,/1&€/and / ha/, / alay / (‘what’) appears as the object of the sentence
as it takes the object position of the sentence. In example A10-7, / alay / (*what’) appears as the
modifier, modifying the noun / éek /.

Example A10-1
| Tas © dwsz el [as e
khay htiald alay |khay hiiald
.who laugh what |who laugh
‘Who's laughing at what?’] “Who's laughing?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.292)

Example A10-2

M

Kas dh-iie A ANTRY uda | oon ez W ps'ls
léw  thia-kdet - tép - samaakhom léw  |yaak ca tham alay
LINK if - establish chib ASP |want CM do what

If you establish a (Thai} association, what do you want to do?
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.292)
CM = challéngeable marker

Example A10-3

F4 u
0 oxls n uz
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sae  alay ik naa
buy  what one.more PP
‘What else should we buy?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.292)
Example A10-4
11 W W o exls
law ca tham ph&a alay
IPL CMdo for what
‘What do we do it for?”
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.292)
CM = challengeable marker
Example A10-5
W flo a3, e
law  khua khay a
1 COP who PP
*Who are we?’
{(Iwasaki & Ingkaphirom, 2003, p.292)
COP = copula
PP = pragmatic particle
Example A10-6
fu e ag |mou @ Bou ey b ol udo
pen nay khd |ton nii lian  yiu pit alay ¢

COP PP SLP |time this study stay/ASP year
‘How is it? What year (of study) are you in?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.293)

SLP = speech level particle

PP = pragmatic particle

what

PP

ha
SLp
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Example A10-7
uda wes - fm Juen ezl mx
léew  kh3y Kkhun [éek alay kha -
LINK of 285G |major what SLP
'And what is your major'? '
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.293)
SLP = speech level particle

Adjectival questions consist of two adjectival interrogative words including / ndy / (‘which’) and
/ KII / (‘how many’). Compared to the nominal interrogative words, adjectival interrogative
words have much more restriction in terms of their distribution. The adjectival interrogative
word / niy /(*which”) often follows verb of motion and location and it functions as a modifier for
a classifier or noun (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.293). Example A10-8 is an example of /
ndy / being the modifier for a classifier, / ndy / follows a classifier. As seen in example A10-9
/niy/ being the modifier for a noun, / thii / (‘place’) in / thii-ndy / (*which place’ or *where’) does

not often appear while / ndly / simply means ‘where’.

Example A10-8

arulnn) © i Wan Tru
suanyay pen  philak niy
mostly COP group/CLS  which -

"Which (racial) group is the majority (at your school)?”’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.293)
COP = copula

Example A10-9

Bsow oy S A dz oz
lian yuu thli-ndy la ha
study stay/ASP where PP SLP
"Where are you studying?'

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2003, p.293)
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PP = pragmatic particle
SLP = speech level particle

The adjectival interrogative word / kii / (‘how many’} differ from all the other question words in
several ways. The word, / kil /, does not end i /-ay/ like other question words such. as / khay /
(‘who’), / niy / (‘which’} and etcetera. Also, it modifies measure words and classifiers. In
addition, it precedes the word it modifies (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.293). In example
A10-10, / kii / is precedes and modifies the noun phrase / pii / (‘year’). Similarly, in example
A10-11, / kii / 1s precedes and modifies the adverb / moop / (‘o’clock’). '

Example A10-10

g i n A 3 udn
yuu  thii-nfi maa kii pii lew
stay  here come/ASP  how.many year ASP

'How long have you been here?'

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.294)

" Example A10-11

fia Wae-aym f Tua
thin  hip-samit kii moorn
reach library how.many o'clock

"What time did you get to the library?'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.294)

Adverbial questions consist of four adverbial interrogative words including / thidwray / (‘how

much’), / vanpay / or / yaagray / (‘how’), / méiaray / (*when’} and / thammay / (*why’).

The adverbial interrogative word / thAwray / (‘how much’) mainly occurs at the beginning or end
of a sentence. It is used to raise questions regarding the price or a measured amount of something
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.294), Examples A10-12 and A10-13 shows how / thawray / is

used to raise questions regarding the profit making and the price of the of the rent. In addition, it
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can also appear after a preposition. Example A10-14, / thdwrdy / appears after the preposition /
tantée / (“from”).

Example A10-12

... lenn uin 3 1@ wirlus fig

law  traymaat lesk  nii didy  thawriy kha
2SG - trimester first this get  how.much SLP
'How much profit did you make in the first trimestér‘

(fwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.294)

Example A10-13

mirlns Uz fig | 1181 Tt
thdwrdy na kha |lakhaa chiw
how.much PP SLP | price rent

'How much is it, the rent?'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.294)
SLP = speech level particle

Example A10-14

01y Tt ds
| ¥ = B BAuk G
ayl  taptée thawray .= 14
| naa ca pen  yiisiphda ap

age from how.muéh PP

| should CM COP twenty-five up
"What age group (is the target group)? It should be over 25 and upwards.’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.294)

The adverbial interrogative word ‘how’ has two registers which are / vangpay / and / yaapray /.

An alternative form for / yannay / is / gay /. They differ in the level of formality as / pay / is
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rather informal and / yaanray / is rather formal (Iwasaki & Ingkaphiromn, 2005, p.295). The
adverbial interrogative word / yannay / appears at the end of the sentence and is used for asking
the manner in which the action takes place (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295). In example
Al0-15, / yapnay / appears at the end of the sentences as in ‘come home how’ and ‘look for
home how’. As for example A10-16, / yagnay / appears at the end of the sentence before it is

linked with the subsequent clause.

Example A10-15

1 vy gle fm Rl
maa béan yapnay|hda bian yanpnay
come home how |look.for home how

'How did you get home? How did you find the house?'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295)

Example A10-16

uds fAn dhuddle 1 uwoawe (s
- léw  lusik pen-yapnay |maa eew-eewan léek
LINK feel how |came L.A. day  first
'How did you feel on the first day when you cane to Los Angeles?'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295)

Similarly, the adverbial interrogative word / miardy / (‘when’) usually occurs at the end of the
sentence and under two particular circumstances, it appears at the beginning of the sentence.
When / mardy / occurs in the beginning of the sentence, it bears emotional overtones or shows
the irritation of the speaker (Twasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295). In example A10-17, / maray
/ appears at the end of the sentence whereas in A10-18, it appears at the beginning of the

sentence making a stress on the question ‘when’.

Example A10-17

R
o lnd L] 0

miaray ca maa

(73]
(I8}
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CM come when
"When is he coming?'

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295)

Example A10-18

A 1
@ n diolns

ca maa  miardy
when CM  come
"When is he coming?'

(Twasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295)

Nonetheless, the adverbial interrogative word /thammay / (‘why’). It can appearr at the beginning
or at the end of a sentence and it is commonly placed through the final position (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.295). In example A10-19, / thammay / appears at the very beginning of the
sentence. Moreover, in example A10-20 regardless of the pragmatic particle (PP) and the speech

level particle (SLP), / thammay / appears at the end of the sentence.

Example A10-19

¥

ir'lu et GI R
thammay suay yaan nii
why unlucky like  this

'How come I am so unlucky?'
{Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.296)

| Example A10-20

wvu o an ung ¥irly i Az
khween daaw deeny thammay 1a kha
hang star  red  why PP SLP

"Why do you fly the red star?'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.295)
PP = pragmatic particle

w
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Regarding the ‘yes and no’ questions in Thai, there are four types of sentence-final question

particles used. The sentence-final question particles include /may/(ffn), /ré-plaaw/, /réu-yay/ and

/ran/. There are two constraints during the usage of the /miy/ question. The constraints include

the restriction on the use of two particular predicates and pragmatic constraints.

In the ‘yes/mo’ question’ of /mdy/, there is a restriction on the use of predicate. Nominal
predicate and negative predicate are two predicates which carnot be used (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.279). For instance, the sentence-final question particle{(QP) /mdy/ cannot
be used in questions like ‘Is he a student?” and *Aren’t you going?’. Besides, it cannot appear in
particular sentences where there are verbal predicates in the past time framne (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.281). This example can be seen in A10-21, in which there is an indicator
of past time frame ‘yesterday’. On the contrary, there can be exceptional cases when /miy/ can
be placed at the end of the sentence. This can be done if the sentence contains certain adverbs
such as ‘often’ and ‘a lot’ or aspectual auxiliaries such as experiential and change-of-state
auxiliaries. The example of /mdy/ being placed at the end of the sentence can be seen in
examples A10-21 through A10-22 where the questions are somehow related to the state of the

addressee.

Example A10-21

*flo-mu-ii Nl am i vy
*mila-waan-nii pay duu nig mdy
yesterday go look movie QP

‘Did you see a movie yesterday?’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.281)

‘Example A10-22

Eoe

Few 9w " (3 Bz
Lian laam cop may ha
study (school name) finish QP  SLP

‘Did you graduate from Ramkhamhaeng University?”’
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(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.282)
SLP = speech level particle

In terms of ﬁe pragmatic constraints, /mdy/ is used to elicit information which belongs
exclusively to the addressee and within “addressee’s territory of information” (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2003, as cited in Kamio, 1997). Usually, the /may/ question regards personal
concemns of the addressees such as their emotions, perceptions and desires and elicit information.
It can also be used in questions regarding the possessions, abilities or even asking for permission
of the addressee. Example A10-23 shows the way /mdy/ is used in a question asking a question
related to the state of emotion of the addressee while example A10-24 shows the way /may/ is

used to elicit information on the desire of the addressee.

- Example A10-23

A-le wu
dii-cay may
glad QP

‘Are/Were you glad?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.280)

Example A10-24

Eve
e

oy B A
yaak ca khuy 39 miy
wapt NCM talk confinne QP

‘Do you want to continue talking?”
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.280)
QP = question particle

On the other hand, the /ré-plaaw/ question is used to make an invitaion which inquires the desire
of the addressee. The question particle /ré-plaaw/ consists of a conjunction /r&/ (/raw/) ‘o1’ and a
negative morpheme /plaaw/ ‘not’. The combination of the conjunction and the negative

morpheme makes the meaning of /ri-plaaw/ as ‘or not’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.283).
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This example can be seen in example A10-25.

Example A10-25
1 Aau-fu wiondr
pay  dday-kan raplaaw
go together QP
Do you want to go with me, or not?
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.283)
QP = question particle

Moreover, “the question particle /ré-yan/ is a perfect/anterior counterpart of /ra-plaaw/... it
represents two alternatives (i.c. ‘have done’ or *have not done’)” (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005,
p.283). The question particle /ra-yan/ can be pronounced as /lu-yan/. The particle /yan/ may
appear independently in informal conversation and its example can be seen in A10-26, when the

formality of the language is informal.

Example A10-26

v
o

An 't ? Gos 1 Wio-fa
kit pay duee ldan ndn  lw-yap
(name).2 go look story that QP
‘Have you (¥Kit) seen that movie, or not?’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.284)

QP = question particle

Nonetheless, the question particle /ri¥/ is used when a speaker has an intense curiosity regarding
the information he beholds and it also expresses that the speaker is surprised. It has different
pronunciations which are /13/, /rd/ and /[4/. It may also “appear after a noun phrase to form ‘You
mean X?° question™ (Iwasaki & Ingkaphirom, 20035, P.286). Example A10-27 shows the question
particle /13/ (or /réi/) being used in the question when the speaker is surprised. In example A10-28,
it is a question asking for the major the addressee is taking and in example A10-29, 13/ follows

/phdny/ (‘me’), the addressee was making a confirmation on whether the speaker was addressing
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him or her.

- Example A10-27

% u M 128 w30
60 chin hia loy 19
EXC floor 5 PRT QP
'Oh, the fifth floor? '

{(Twasaki & Ingkaphirom, 2005, p.285)
EXC = exclamation

QP = question particle

Example A10-28
wdr  wne Au |uar  egls s
léw  khdn khun |éek alay kha
LINK of 2SG | major what SLP
'And what is your major?'
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.286)

Example A10-29

W mse ey |iwe  moudumed lerou
phém 13 ha |35 khomphiwt3ds sayén
IM QP SLP |HES computer science

Me? Uhm. Computer science.'
(Iwasald & Ingkaphirom, 2005, p.286)
HES = hesitation
SLP = speech level particle

SAE WONG PREESA
YIU SZE LONG
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GRAMMATICAL ASPECTS OF THAI VERSUS ENGLISH

B1. Complementizers in Thai and English

Complementation is a process which treats the complement clause as a part of the larger clause
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p. 254). Two commonly used complementizers in English are
‘that’ and *for’. The English complementizer ‘that’ takes a sentence as its complement while ‘for’

takes an NP complement.

Prasithrathsint (2007) argues that / hdy / is also a complémentizer m Thai but it is still arguable
and he urged for further research on this topic. Therefore, / hdy / will not Be analyzed here. It is
generally agreed that there are two common complementizers in Thai and they are / thii / and
fwaa/. As for/ thii/, like ‘that’ in English, it refers to the fact itself and shows that it is a fact that
has existenc_:é and truth value (Higbie & Thinsan, 2002, p.77).

‘There are two ways to express the complement clause in Thai, namely by juxtaposing two
clauses and by marking the complement clause with complementizers. The first way is to
juxtapose a complement clause with the main clause. The juxtaposed complement clause may
serve as an object of certain verbs, such as /rak/ (‘love’), or served as a subject, The second way
is to use the complementizer / thii / or / waa /. The complementizer / thii / can be used to head an
object complement with the verbs showing evaluation and emotion in the main clause. The

following example illustrates how it / thii / is used.

Example B2-1
MLl & @ & Wy i
phdm dii-cay thii  diay phép  thin

IM  glad COMP get/ASP meet  you
‘I am glad to meet-you.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p. 255)
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The above example shows that the complementizer / thii / acts like the English preposition ‘to’ in
the way that it also is immediately followed by the verb / dday /. This is similar to the English ‘to’
which can also be used to start an embedded clause. In this manner, / thii / is used to infroduce‘ an
infinitive clause. Thus, / thii dday phép thdn / is an infinitive clause headed by the
complementizer / thii /. Unlike the English préposition ‘to’ which can only be used to introduce
an infinitive clause, / thii / m Thai can also be used to introduce a non-infinitive embedded clause.
For example, a subject can be added to the place between / thii / and the verb / dday / i this

sentence.

The word / waa / in Thai has many functions. It can be used for quotation {meaning ‘say’), as the
general verb of speech and cognition, as the post-posed verb of speech and as the
complementizer, as mentioned earlier (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p. 259-268). When used as
a complementizer, / waa / is used with a variety of complement-taking verbs, such as / sadeep
waa / (‘show that”), / miaykhwaam waa / (‘mean that’), / titjay waa / (‘be impressed that; to be
worried, annoyed, bothered that’), / duu miian waa / (‘appear to be’), / klua wéa / (‘be afraid
that®), etc. (Iwasaki &7 Ingkaphirom, 2005, p. 266). When it functions as a complementizer, it

will Jose the specific meaning of ‘say’. The following example shows this usage of / waa /.

Example B2-2

1B Ay nil | A i -1 o

©2 Ao T 1B Bn oels fle
cos  khon n#y |k mAy cam-pen wéa |
ca t3y pay coo ik alay nia

see  person/CLS one |LP NEG necessary say/COMP |

CM  1ust go see  again what PP

‘{(Even if) you see someone (in class), it doesn’t necessarily mean that you will see him
again, you know.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p. 266)

The complement-taking verb / cam pen wéa / (*be necessary that’) here introduces another clause

with a second predicate / pay / (‘go’) after it in this example. Before this, there is another verb /
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caa / (“see’). That means it links the complement clause with the matrix clause. The combination
of complement-taking verb and complementizer / wéa / functions as a complementizer as a

whole to introduce a complement clause.

The two complementizers / thii / and / waa /, resulting in the combined form / thii-waa /. This

can also be used to mark complement clauses, as shown in example B2-3.

Example B2-3

Ml Fo-ta f-11 197 i o fu
phdm sia-cay thii-wia raw pen  phéan kan
1SG. disappointed COMP IPL  COP friend REC

‘I was disappointed that, though we are friends ...’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p. 256)

In this example, / waa / does not have to be used with a complement-taking verb. Instead, it is
used in combination with another complermentizer / thii /. Together, the form / thii-waa / is also a
complementizer and it is used fto introduéé an embedded clause. There is a copula in the
embedded clause and so it 1s not for introducing an infinitive clause like / thii / as in example B2-
1. If the subject of the embedded clause / raw / is removed, the whole sentence would sound odd.
As such, / thii / acts like the English complementizer ‘that’ in this manner for that it takes a

sentential complement.
B2. Quantifiers and their NPs in Thai and English

The following five examples display the basic structure of noun phrases with some common
English and Thai quantifiers. The first of these is concerned with the numeral quantifier / sjon /
(‘two’). Numeral quantifiers in Thai occur in between the quantified noun and its classifier.

While those in English also follow the nouns they quantify, they do not take any classifier.

As in the data below, the noun / nan-stie / (‘book’) precedes the numeral quantifier / sdory / and

this is followed by the classifier for book / lém /.
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Example B2-1
miafte %04 ]
nar-stitt sjonp  lém
- book two  CLASSIFIER
‘two books"
(Online data*)

Intriguingly, Thai quantifiers employ the reduplication strategy to show emphasis or create the
double-force effect on their quantified nouns whereas English cannot. The second example of
these shows that / I8ai / (*‘many’) can be reduplicated to make emphasis and it can occur without
the quantified noun ‘people’ when the classifier / kbon / already contains the meaning of ‘people’

because it is a classifier for human.

Example B2-2
w9 il
laai-laai khon

many-many person.CLASSIFIER
‘many people’
(Higbie & Thinsan, 2002, p.189)

The quantiﬁer / tudk / (‘every’ or ‘each’) behaves in a similar way as / 1ai / for that it can also be
reduplicated when needed and it can merely appear before a classifier without the noun as shown

in the following example.

Example B2-3

]
I

A {7
thik thii
every place.CLASSIFIER

4 Thai Language Wiki > Substitution Drill (6.): hitp://www thailanpuagewiki.com/index php?title=F esson_26
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‘every place’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.197)

In the fourth example, / stan-yay / (‘most’) follows a noun without a classifier. While the

English ‘most” does not require a classifier either, it occurs before the quantified noun.

Example B2-4
in-Seu dau-tng) )| 0 -0
nak-rian siian-yay mak  thdam kham-thdam
students most often ask  guestion

."Most students ask gquestions.'

(Online data®)

In the form of ‘at least + numeral + noun’, the numeral takes the position after the determiner
and thus becomes something more like an adjective. Both English and Thai have phrases with
this structure. For example, the analogous words for ‘at least’ and ‘two’ in Thai exhibit the same

distribution in a noun phrase as those in English as illustrated below.

Example B2-5

WIN-17 ADd ausa udd ot-Tioy
a0 i

phiiak-khaw tay sOmrot leew yaan-ndoy
sdanp  pii

group.CLASSIFIER-3SG.M/3SG.F must marry already at least

2 years ‘

“They must have been married for at least two years.’
(Online data®)

5 engoo > most/most of:

https://thai.engoo.com/blog/%EG%BRY%AIWEN%BR%B2%E0%BR%A2%UEN%B 8% ASUEGY%BRY%BO%EN%B9% 8
0% E0%BEUADYUEN%BE%B A% EN%BR%A2%E0% B R%04 /%4 E0%%BEY84% E0%BR%A7%%E0%B8%B2%ENYBS
%A 1%E0%B9%81%EN%BE%95%E0%B8% 1% E0%BR%:95%EQ%B9% 8R%E0% B B2 Y%EN%B&%87 -
2%E0%B8%A3%EQN%BE%BO%EN%:B8%ABY%EN%B8Y%A T4 E0YB9%88%E0%BE%B2%EQ%B 8%87-all.-all-of-
mosi.-most-of-non.~non-of
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In this example, both ‘at least® and / yaan-ndoy / take the initial position in the noun phrase and

the numerals ‘two’ and / sdoy / precede the nouns they modify.

From the above data, it can be generalized that English quantifiers always precede the nouns or
noun phrases they modify whereas Thai quantifiers occur after the noun phrases. Thai quantifiers
generally follow the structure ‘(Noun) + Quantifier + (Classifier)’. Quantifiers in Thai act as
cardinal numbers which come between nouns and classifiers and that is why they can sometimes
be thought of as ‘number words’. Unlike English where certain quantifiers take plural nouns,
Thai nouns in this structure always appear in the base foﬁn no matter if the cardinality of their
referents is greater than one. Apart from / méak / (corresponding to English ‘many’, *‘much’ or ‘a

lot”), the other Thai quantifiers can simply occur with a classifier without a preceding noun.

- Example B2-6 below strictly follows the standard sequence of ‘noun + quantifier + classifier’.
The quantified noun / fa-rang / precedes the quantifier / 14ai / (‘many’ in this context) and the
classifier for people / kton /. Note that the noun / 13ai / quantifies has the singular form here and

it will always appear in this form even though it occurs with numerals other than ‘one’ in other

contexts.

Example B2-6
#is Hay Ay
fa-rang laai  khon

westerner many person.CLASSIFIER
‘Many westerners’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.46)

In the next example, the quantifier / laai-1aai / only occurs with the classifier / kbon / (person” as
a unit) without the quantified noun. From the previous example of / fa-rang ldai kPon / (‘many
westerners’), it shows that / k'on / is a classifier rather than a noun. Although / k'on / also means

‘person’ or ‘people’ m Thai, it does not act as a noun in the same way as the quantified noun

§ Glosbe English-Thai dictionary: https:/th.glosbe.com/en/th/at%20least
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‘people’ in English when it takes the position after the noun. However, when it occurs before the
quantifier as in */ kPon 'sdon kbon /> (*two people’), the first / kbon / functions as a noun and the
second one as a classifier. Another example of ‘many millions’ is provided to further illustrate

the use of this pattern of ‘quantifier + classifier’.

Example B2-7

nawe) au , oon W
Iiai-laai khon yaak bpai
many person.CLASSIFIER want go

‘Many people want to go.’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.189)

Example B2-8

3

uaie amu
laai laan
many mtillion

‘Many millions.”

(Higbie & Thinsan, 2002, p.189)

In the next two examples, the quantifier / méak / (meaning ‘a lot of* here) comes after the noun /
aarda / (‘food’) in the first example and / yithyae / after the noun / kdng / (‘thing’) in the second
example without any classifier followed. The corresponding English phrases are similar in that
they‘ do not need any classifies but the English quantifiers always come before the nouns they

quantifiers.

Example B2-9

11 ‘T;',ﬂ 21171 m uImn
kao  séu aarda maa mdak
383G buy food come alot
‘He bought a lot of food.’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.188)
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Example B2-10

vit-lu 1@ 4 1 IO fia {
tam-mai ao kéng maa yahyae yang ngée
why bring thing come many-many like.this PRT

‘Why did you bring so many things?’
(Higbie & Thinsan, 2002, p.188)

B3. Reflexives and Reciprocals in Thai and English

Reflexive pronouns are those which refer back to the subject in the sentences and they may not
always refér to a preceding NP. In other words, subjects‘ control reflexive pronouns (Tallerman,
2014, p.208). English reflexive pronouns end in -self, or -selves if plural, for example, ‘myself’,
‘himself’, etc. Thai reflexive pronouns cbnsist of the noun / tua / (‘body’) or / ton / (‘person’), a
pronoun and the emphatic word / ee / (‘self’) and hence generally take the form of */ ton / +
prénoun +/een /’. The noun / tua / can be omitted, particularly in conversations. Thus, the form
‘pronoun + / eey /° is also possible. Similar to English -self, the emphatic word / eep / can be
used to combine with both personal pronouns. For example, when combining with the word /
chin / (°T’ or ‘me’), the combined form / tua c;hén een / means ‘myself’. In the case of ‘oneself’,
the noun / tua / (‘body’) or / ton / (‘person’) are used to combine with / eep /, giving the forms /
tua-eep / (‘oneself’ in general) and / ton-een / (‘oneself” in written text) (Iwasaki & Ingkaphirom,

2005, p.55). The following table’ lists out all the English reflexive pronouns and some

corresponding commonly used Thai reflexive pronouns.

e

myself / chén eeq / o
{ thaa eey / (50104

yourself/yourselves 7
OR OR

7 (with the help of LONGDOQ DICTIONARY English-Thai dictionary: https://dict.longdo.com/index.php)
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/ khun eeq / {formal and A
polite)
OR
/ mun eeq / (vulgar)
ourselves / phiiak raw eer) / HINTIUD
themselves / phitak khaw eer / WIRYUDY
himself / khaw eer) / 1 (o) 1oe
herself / thos een / I5BIBY
itself / man eeq / Hwe

Note that in the case of ‘ourselves’ and ‘themselves’, the plural marker / phiiak / is added to the

front of the pronouns before they are combined with the emphatic word / eep /.

The following examples demonstrate the distribution of the reflexives and the reciprocals in Thai

and English.

Example B3-1

HAIN-1UT

Flou!
phiiak-khaw
siioon

PL-3

(name)

fe-fiu e t] 1104
thin-ka thawaay tua-eerq
even offer body-self

‘They even offer therselves to minister to Zion!’

(Online data®)

Example B3-2

d
an

A 102

% Glosbe English-Thai dictionary: https://th.glosbe.com/ensth/themselves

<
WO

phéa

for

rap-chay

serve
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1€k waéat eern
{(name) draw self

‘Lek drew it himself.’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.53)

Example B3-3
Yszmsusn WIT-18Y NN ¥ v wazod
104 uaz N d-tu el
il e
prakaanréek phrd-yeesuu sopkhdatmiay thdan jaak phralog
eern 1?7 jaak phiu-gun yaarn
mi heetphon

 first of all god-Jesus | expect (royalty) both from ISG (royalty)
self : and from | others in the manner of
have reason
‘First of all, Jesus was reasonable in his expectations both of himself and of others.’

(Online data®)

. In the first example above, the word / tua-een / (‘oneself’) is used to mean ‘themselves’ but /
phliak khaw eer / can also be used in this context; in the second example above, / eey / (“self’) is
used to mean ‘himself’. Both of these reflexive pronouns come after the verb in the sentences.
They behave like the corresponding words in English ‘themselves’ and ‘himself” in this manner
and they refer back to the subjects of the sentences. Both languages allow the object NP (‘it’ in

the English sentence and / man / in the Thai case) to come in between the verb and the reflexive
in example B3-2. In the third example, / phra?on / followed by / een / (“self’) means ‘himself®
but it is a'highly formal word used in topics regarding religion referriﬁg_ to God himself. Similar
to the previous two éxamples, it follows the verb but there is a preposition / jaak / preceding the

reflexive pronoun / phréd?op eeq / as in the case of the English translation ‘of himself’.

? Glosbe English-Thai dictionary: https://th. gloshe.com/en/th/of%20himself
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In English, the reflexives can be placed immediately after the subjects they refer to in a sentence.
For example, we can say ‘They themselves even offer to minister to Zion!” and ‘Lek himself
drew it.” in English. Similar to the English sentence in example B3-1, the reflexive / tua-eer /
(‘themselves’) can also be moved to after the subject / phliak-khaw / (‘they”) but it sounds more
natural to remove the word / tua / (‘body’) in ﬂu’s case. That is, Thai allows sentence order like /
phiak-khaw eey thii-ka thawliay phiéia rap-chdy siioon / (winvesdstunnafiesul35Teu!). Likewise,
Thai also allows us to move / eep) / (‘self’) to after the subject / 1€k / (name ‘Lek’) in example
B3-2 but / 1€k eep waat / sounds incomplete. To make it sound complete, the object NP / man /
(‘it’) has to be used in this context, giving the sentence / 1€k eer; wéat man / (‘Lek himself drew
it.”). In example B3-3, English does not allow sentence to become ‘Jesus of himself was
reasonable in his expectations and of others’ while Thai also does not allow / prakaanréek phra-

yeesuu jaak phra?on een sopkhaatmaay than 1&? jaak phlu-tun ydan mii héetphén /.

The reciprocal pronoun ‘each other’ or ‘one another’ in Thai is expressed by adding the word /

kan / (‘together’) after the verb (Smyth, 2002, p.49). Example B3-4 below illustrates this,

Example B3-4

Tath vinTny f ah fi-to4
baanthii nak-thdot k3> khda kan-een
sometimes  prisoner PRT kill  together-self

‘Sometimes prisoners kill each other.’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.57)

Example B3-5

¥

uBp-2IA-il Wa-aroq i finsnw i dor  fw

Au-5n Ao fiu

niok-jaak-nii than-sdon mii  mittraphiap thii  piam dbay

khwaam-rdk ¢33 kan

moreover both-two have companionship SBR full withlove
for together
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‘Moreover, they had the warm companionship of each other.

(Online data'®)

Reciprocals also behave in the similar way as the reflexives for that they come after the verb in a
sentence. Similar to the Engliéh reciprocals ‘each other’ or ‘one another’, the corresponding Thai
reciprocal / kan-een / (literally ‘together self”) or simply / kan / (‘together’) also take the direct
objecf position. The reason for this is that reciprocals are used when the subjects are both agent
and recipient in a sentence. Unlike reflexives, they cannot not be placed in the subject position
immediately after the subject. As example B3-5 shows, reciprocals in both English and Thai can
be preceded by a preposition (i.e. ‘of” before ‘each other” for the English case and / t32 / before /
kan / for the Thai case).

English does not allow sentences like ‘They believed he praised themselves’, ‘He said they

praised himself’, ‘They looked at John’s pictures of themselves’, ‘They thought he praised each

other’, etc. The following examples demonstrate whether Thai allows these.

Example B3-6!! -

ANt fla-fiy o fu 0w F-104

o su-14 &Tou!

phﬁhk—kh'.iw thig-ka chGawéa chan thawdiay fua-eelj
phéia rap-chdy ~ siioon

PL-3 even belicve 1SG offer body-self
for serve (name)

*They even believe I offer themselves to minister to Zion!’

Example B3-7"2

@n 7 WIA-147) 1R 194

1€k wéa  philak-khaw wiat eel

10 Glosbe English-Thai dictionary: htips:/th.glosbe. com/en/th/of%20each%20other
I Modified from example B3-1 using LONGDO DICTIONARY': https://dict.longdo.com/search/believe
12 Modified from exampte B3-2 using LONGDO DICTIONARY: https://dict.longdo.com/search/believe
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(name) say  PL-3 draw self
*‘Lek said they drew it himseif.’

In the first example above, although / phiak-khédw thiip-ka chiiawéa chin thawday tua-eeg phéa

et

rap-chay siicon / (wanwifafusahsunnedaeaitosulsfilon!) sounds grammatical in Thai, it does so only .

when the reflexive / tua-eery / (‘oneself”) refers to / chin / (‘I or ‘me’) but not / phliak-khaw /
(‘they’). This is because in Thai, / tua-een / can be used to replace ‘myself’, ‘yourself’, ‘himself’,
‘themselves’, etc. in Thai. English also does not allow another personal pronoun to go between
‘they’ and ‘themselves’. In the second example, / een / (‘self”) behaves similarly as / tua-een /
and it can also be used to mean ‘myself’, ‘yourself’, ‘himself’, ‘themselves’, etc. in Thai.
Example B3-7 only sounds grammatical when / eey / refers to / phliak-khaw / instead of / 1€k /
(‘Lek’). English also does not allow another personal pronoun or subject to go between the
proper noun ‘Lek’ and its referential refiexive pronoun ‘himself’. Both English and Thai do not
allow the reflexives in the embedded clause to cross-clausally refer back to the subject in the

matrix clause,

Likewise, the following example shows that the possessive pronoun ‘their’ cannot come in
between the proper noun ‘Lek’ and its reflexive pronoun ‘himself® in English. This is also the
case in Thai. The sentence sounds odd when the possessive pronoun / khdog phiak-khaw /

(‘their’) mtervene the proper noun / 1€k / and the reflexive / khaw-een / (‘himself’).

Example B3-8!3

d

@an 7 MR VDY WIN-111 11
11184

*1ék dun phiapwiat  kh3jog phiiak-khaw jaak
khaw-eeny

(name) look at picture ‘thing PL-3 from
38G-self | |

*‘Lek looked at their picture of himself.

3 Modified from example B3-7 using LONGDO DICTIONARY for ‘look at’ and ‘picture’:
hitps://dict.longdo.com/search/believe
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Similar to the previous three examples, the following example shows that English reciprocal
‘each other’ does not allow another NP or pronoun (i.e. ‘Lek’) to come in between itself and its
referéntial noun- ‘prisoners’ while the corresponding Thai reciprocal / kan-cen / also does not
allow another NP to come in between itself and the noun :they refer to (i.e. / nak-théot /

‘prisoner’). Thus, the following sentences are ungrammatical,

Example B3-4!

Tl WnTny A fa-h @n ai fu-103
*baanthii nak-théot  kSo  khit-waa Ik  khia kan-eey
sometimes  prisoner PRT think-that (name)kill  together-self

*‘Sometimes prisoners thought Lek killed each other.’
(Higbie & Thinsan, 2002, p.57)

The examples above show that both reflexives and reciprocals do not allow another referentiable

pronoun or NP to intervene themselves and their referential pronouns.
B4. Distribution of Adjectives in Thai and English

Comparable to English, Thai also has two types of adjectives: modifier and predicate (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.10). English has attributive and predicéte adjectives. In other words, both
' Thai and English have predicate adjectives, the kind of adjectives that occur in the post-verbal
position but English’s modifier kind of adjectives are more specifically called ‘attributive’,
which always Iﬁrecedes the nominal group it modifies, whereas Thai’s modifier adjectives appear
afier the nominals they modify. Although Thai also has predicate adjectives, they behave in a
different fashion from English’s predicate adjectives for that they are more like stative verbs (i.e.
verbs that express a state rather than an action), which do not require a copula as in English.
Despite this, they are not identical to stative verbs as they can be used in superlative and

comparative constructions. Some adjectives in Thai can even function like manner adverbs.

14 Modified from example B3-4 using LONGDO DICTIONARY for ‘look at” and ‘picture’:
hitps://diet.longdo.com/searchi/believe
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Adjectival modifiers take the form of ‘head noun + [classifier tCLS) + adjective]’ (Iwasaki &
Ingkaphirom, 2005, p.66). A classifier is not possible in an adjectival ph;ase in English but it is
in Thai. However, Thai does not obligatorily require it. When a classifter is added to the
adjectival modifier in Thai, it goes in between the head noun énd the adjectival head. The first
example below shows the pattern ‘head noun + CLS + adjective’ and the second one shows

‘head noun + adjective’ (without the classifier).

Example B4-1

o

i 9 Ing)

maa tua yay

dog CLS big

‘a big dog’

{Readopted from example A3-1)

Example B4-2

MU Tuey
mia vyay
dog big
‘big dogs’

(Readopted from example A3-3)

The two examples are of modifier kind. Both examples are grammatical in Thai. However, there
is a non-grammatical difference in these two examples. The first one of these is more specific
and it refers to ‘a specific dog with a large body’ whereas the second one is more general and it

refers to ‘any type of dog with a large body’.

Now let us consider the predicate adjectives in Thai. Predicate adjectives are more apparent as
they appear after the copula in a sentence in English but it is less obvious in Thai. The following
example pairs show the different distributions of modifier and predicate adjectives in Thai in the

same context. The first one of each pair is of modifier type while the second is of predicate type.
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Example B4-3
a) sm (M) ame
ot (khan) pheep
car (CLS) expensive
‘an expensive car’
(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.91)

»

b) sa fu o e
rotkhan  nfi pheen
car CLS this  expensive
‘This car is expensive.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.92)

Examp-le B4-4
a) mud (ru) o
phiiuyin  (khon) siiay
woman  (CLS) beautiful
‘a beautiful woman’

(Twasaki & Ingkaphirom, 2005, p.91)

¥
=t

b) Andpa TR a
phiuyip khon mnii sfj'ay
woman CLS this beautiful
‘This woman is beautiful.’

(Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.92)

In examples (a) of these pairs, / pheen / (‘expensive’) and / siiay / (‘beautiful’) are modifier
adjectives and they mark the end of the structure ‘head noun + [classifier (CLS) + adjective]” as
in examples B4-1 and B4-2. In comparison with examples (b) of these pairs, the only difference
is that there is the demonstrative / nii / (‘this’) between the classifiers and the adjectives in

‘examples (b). From the gloss, it appears that there is no verb in these examples. This thus leads
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us to the guestion of how we could identify the adjectives in examples (b} as of predicate type.
Indeed, it can be seen from the structure of demonstrative ﬁodiﬁer ‘head noun + [(CLS) +
demonstrative]’ (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p.64) that the demonstrative / nii / marks the end
of the subject noun phrases (i.e. / rét khan nii / in example B4-3b and / phfiuyin khon nii / in
example B4-4b). Thus, the adjectives / pheen / and / siiay / in examples (b) mark the beginning of
the predicate. Also, since there is no copular ‘verb’ as in the case of ‘is’ in the English translated

sentences i these sentences, these adjectives function like intransitive verbs in Thai.
BS. Negative Polarity Items (NPIs) in Thai and English

Negative polarity itemns (NPIs) are expressions which can only appear felicitously in negative
contexts (Wouden, 1994, p.5). In English, expressions containing NPIs, like any-words, can only
co-occur with negation and in the object position, as in ‘I didn’t see anyone’. There are many
examples of NPIs in English and most of these words are preceded by the morpheme any- but
due to the scope of our project, we will only focus on an example of English NPIs ‘anyone’ and
its corresponding Thai words to compare the distribution of NPIs in these two langnages.
According to the examples taken from Higbie & Thinsan (2002, p.48) as shown below, the
corresponding Thai words which are often used to translate ‘anyone’ are / khray / (normally used
as an interrogative word meaning ‘who’) and / khon / (more commonly used as a noun meaning

‘person’ or a classifier).

Example B5-1

a) i v i 1ns of e
miy hén mii khray yuu lasy
NEG see have VE stay PRT
‘I didn’t see anyone thére at all.”
(Higbie & Thinsan, 2002, p.48)

b) i v & o o ran
méy hén mii khon yuu leay
NEG see have VE stay PRT

‘I didn’t see anyone there at all.’
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(Higbie & Thinsan, 2002, p.48)

VE = variable expressions (used in Ruangjaroon, 2007, p.92)

The word / khon / is more commonly used to mean ‘someone’ as the following example

illustrates.
Example B5-2
o - ¥ A ¢
LHU ] 1R uI-v1 L1 1118 V=4
h&én mii khon maa-hia khiw miia chiaw-nii
see  have someone come-find 3SF in morning-this

‘I saw someone come to see him this morning.’

(Higbie & Thinsan, 2002, p.48)

The following example shows ‘anyone’ and / khray / in the object position of a negative sentence.
Both English and Thai sentences are grammatical in this case. Note that similar to English, when
the speaker says this sentence with a different intonation, it can also function as a question rather

than a statement, especially when the pragmatic particle / nd / (uz) (see Iwasaki & Ingkaphirom,

20035, p.188-189 for examples of the particle) is used in Thai.

Example B5-3

3in W Tns

nit méiy hén  khray
(name) NEG see VE
‘Nit did not see anyone.’

(Ruangjaroon, 2007, p.92)

When the above example is changed to the positive sentence, the sentence becomes something
like example B5-4.

Example B5-3
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#Hia  ifu Tns
#nit h&n  khray
(name)see  VE

*‘Nit saw anyone.’

Both English and Thai sentences with the NPIs (i.e. ‘anyone’ in English and / khray / in Thai)
become ungrammatical. The string / nit hé&n khray / sounds incomplete in Thai and more is

expected to come after this. For example, we can add the verb / maa / (v} to the end of it. The

sentence / nit hén khray maa / will be a complete thought. However, when the word / khray / acts
as an interrogative wh-word in this sentence, it is possible to ask someone with / nit hén khray /.

It sounds in incomplete in the statement sense.

English does not allow the NPIs to occur in the subject position as in the following two examples

with or without the negation, as illustrated in the following two examples.

Example B5-4

#1n3 i wu
#khray hén chin
VE see 18G

kd

*¢Anyone saw me.

Example B5-5
#Hlas i it fiu
#Khray miy hén chin
VE NEG see 185G

**Anyone didn’t see me.’
Similar to example B5-3, the Thai statements in examples B5-4 and B5-5 sound odd, unless they

are uttered in the form of questions. In this aspect, the word / Khray / also acts as an interrogative

word in the place of subject NPs.
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Thai and English NPIs behave similarly in the positive and negative sentences with the same
subject or object position. The difference is that the word / khray / and / khon / are also

"interrogative words in Thai but English ‘anyone’ is not.
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